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Llenpro fmaHHOWM cTarhbW SIBISIETCS OINpEAEICHHE IparMaruuecKux (QYHKIHMHA KOMOBBIX MEPEKIIOYEHHH Ha
CHUIWINHCKAN IUANEKT UTAJBSHCKOTO S3bIKa B aBTOOHMOTrpa(uieckoM IPOM3BEACHHH COBPEMEHHOTO HTANBSHCKOTO
nucarens k. Kynukkes. Kogosele nepexarodeHrs1, n3y4aeMble KOHTAKTHOM JTMHIBUCTHUKOM, — 3TO €IMHHIBI Pa3JINYHBIX
YPOBHEH TOCTEBOrO sA3bIKa B BBICKa3bIBAHUM HA MATpPUYHOM s3bIke. JlIi aHanM3a Marepualla HCIOJB3yeTCs
KIaccuuKanuu mparMaTdeckux (QyHKOui, paspabortamHas WM. }0. Mwummanesoit w I H. UYwmpmesoit mms
HCCIIEI0OBAHNS KOMOBBIX NEPEKIIOUEHUN B Xy 0>KECTBEHHBIX MPOU3BENCHUSAX. IHOSA3BIUHBIE €UHULBI B IPOU3BEACHUI
JIx. KynuKKbsl BBINOJNHSIOT ABE Tpynmnbl (QyHKUIWHA: (YHKIMH, XapaKTepHbIE IS XYJOXKECTBEHHOTO IPOU3BEICHUS
(co3manue B XyJOKECTBEHHOM IPOCTPAHCTBE Ipou3BeneHHs d(¢Pexra KOMMYHHKAIMH Ha TOCTEBOM SI3bIKE) M VIS
KHMBOW peud (IpeaMeTHO-TeMaTH4YecKasi, MeTaJMHTBUCTUYECKas], IUTaTHAsl U SMoLMoHa bHas QyHkuun). [IpeamerHo-
TeMaTH4ecKasi (PyHKIMS MEPEKIIIOUSHUIN CITYXKUT JUIS TIepe/iauyl peanil CUIMIMACKOM KyJIbTYphI, a TaKkKe MPsIMOM pedn
CULIMIINHCKUX POJICTBEHHHKOB aBTOpa. MeTamuHrBHCTHYECKas (YHKIMS aHaJIM3UPYEMBIX KOAOBBIX IEPEKIIOYCHUIT
BKJIIOYAET 3HAKOMCTBO aBTOPOM YMTaTelel C MPOM3HOCUTEIBHBIMU U JICKCHYECKUMH OCOOEHHOCTSAMH CHIIMIMHCKOTO
muanekra. lluratHas (yHKOUS BBIpakKaeTcss B IIMTHPOBAHWM AaBTOPOM CHIIMIIMMCKHX TIIOCJIOBHI] W IIOTOBOPOK.
OMonnoHanbHas (QyHKIUS 3aKI09aeTcs B IEpefade dMOIMH M YyBCTB aBTOpa IO OTHOIICHHWI0O K CHIMINMK H
CHUIWINICKUM POJCTBEHHUKAaM. TakuM 0o0pa3om, ImparmMaTtuueckue (YyHKIMH yKa3bIBAalOT Ha aHAJIU3HUPYEMbIC KOTOBBIC
MIEPEKIIIOYCHNS KaK HCTOUYHHUK CyOBEKTHBHON M 00BbEKTHBHOW MH(OpManuH B Mpou3BeAeHNH. KomoBble MepeKIroIeHNs
Ha CHUIWIMHCKHH AWaleKT o0NajaroT B poMaHe TpadUieckoil OCOOEHHOCTBIO: B O(GOPMIICHHHM BCEX HHOS3BIYHBIX
SIMHUL] UCIIONB3YETCs] KypCHB Kak Tpaduueckoe CTHIMCTHYECKOE CPEICTBO (IJIS1 JIOTHYECKOTOo 000COONEHHs CIIOB
CULIMJINICKOTO JAMAJIEKTa OT UTAIbSIHCKOW JIEKCHUKH, Mepeiaull SMOLIUiA, 000CO0JICHNsI aBTOPCKOM peur Ha UTaJIbTHCKOM
OT 4y)KOH Ha CHUIIHIIUIICKOM).

KiuiioueBble c€JIOBa: KOJOBOE TEPEKIIOYEHHE, TOCTEBOHM S3bIK, MaTPUYHBIA SI3BIK, TparMarudeckas (yHKIHS,
UTATBSIHCKUH S3BIK, CUITMTHHACKUN TUAJIEKT.

M. G. Isaeva

Code switches to the sicilian dialect in G. Culicchia's novel «Sicilia, o cara. Un viaggio sentimentale»

The aim of this article is to identify the pragmatic functions of code-switching to the Sicilian dialect of the Italian
language in the autobiography of the contemporary Italian writer G. Culicchia. Code switches studied by contact
linguistics are the embedded language units of different levels in the matrix language utterance. The author uses 1. Y.
Mishintseva and G. N. Chirsheva's classification of pragmatic functions for studying code switches in literary works.

The foreign language units in G. Culicchia’s work perform two groups of functions: functions characteristic of
fiction (creating the effect of communication in the Embedded Language in the literary work) and those characteristic of
spoken language (topic-related, metalinguistic, citing and emotional functions). The topic-related function of code-
switches is used to convey Sicilian culture realities as well as the direct speech of the author’s Sicilian relatives. The
metalinguistic function of the code-switches under analysis involves introducing the reader to pronunciation and lexical
features of the Sicilian dialect. The citing function means the author’s citing of Sicilian proverbs and sayings. The
emotional function consists in expressing the author’s emotions and feelings towards Sicily and Sicilian relatives. Thus,
the pragmatic functions show that the code-switches under analysis are the source of subjective and objective
information in the novel. The Sicilian code-switches have a graphic feature in the novel: all of them are printed in
italics. The italic type as a graphic stylistic device is used to logically separate Sicilian words from Italian lexis, to
convey emotions, to separate the author’s Italian speech from the other characters’ Sicilian dialect.

Keywords: code-switch, the embedded language, the matrix language, pragmatic function, the Italian language,
Sicilian dialect.
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BBenenue

B coBpeMeHHOH JNMHTBHCTHKE OIHOW W3 cdep
W3y4eHUs] KOAOBBIX HEPEKIIOUEHUH SIBISETCS XyHO-
XKecTBeHHoe Tnpou3BeneHue. KonoBble mepexiove-
HHUS — 3TO EAWHUIIBI PA3TUYHBIX YPOBHEH TOCTEBOTO
si3pIKa (Mopdema, CI0BO, CIIOBOCOYCTAHHE, MPEIJIO-
KEHHUe, TpyIa NpeaIoKeHni) B BBHICKa3bIBAHUM Ha
MaTpUYHOM si3bIke. KOmOBBIE TepeKiTroueHrs BCera
BHITMIOJTHSIOT B BBICKA3bIBAaHUH  IparMaTHYECKHe
¢ynkuu [McaeBa, Mouceenko, 2018, c. 195]. Mar-
PUYHBIA S3BIK — MPHUHAMAIOIIUN SI3BIK — HUCTOYHUK
MOP(OCHHTAKCUIECKON CTPYKTYPHI BBICKAa3bIBAHWS;
TOCTEBO SI3BIK — MCTOYHHUK WHOS3BIYHBIX CIUHHIl B
texcre [Myers-Scotton, 2017, c. 340]. KongoBsie nie-
PEKITFOUSHHS — OTMH M3 OCHOBHBIX TPEIMETOB HCCIIe-
JOBaHWsSI KOHTAKTHOW JIMHTBUCTUKH, OTJEIEHON
JIMHTBUCTUYeCKOM nuctmiuiubbl ¢ 2002 roga [Myers-
Scotton, 2002]. B nacrosimee BpeMsi KOHTaKTHast
JUHTBUCTUKA aHATM3UPYET MHOTOOOPa3HbIE aCTIEKTHI
KOJIOBOTO TMEPEKIIOUCHHs, (YHKIHOHHPYIOIIETO B
JKUBOW U MUCBMEHHOH pe4y, & UMEHHO: CTPYKTYPHBIN
C TMPUMEHEHHEM KOMITHIOTEPHBIX METOJIOB HCCIIEIO-
Bauus [Bullock, Guzman, 2018], cTuimMcTHIeCKHii
[Ibhawaegbele, Edokpayi, 2012], ¢hyHKIIHOHATBHBII
(mparmatnueckuit) [Auer, 2020], TCHXONWHTBUCTH-
yeckmit  [Wei, 2020], COIMOIUHIBHCTHYECKHUIA
[Muysken, 2019], kpeatusnbii [Kharhourin, Wei,
2015] u sromunrBUCcTHYECKH [McaeBa, MouceeHko,
2019]. CoBpeMeHHBIE HCCIENOBAaHUS KOJOBBIX IEpe-
KIIFOUYCHUH MUCHMEHHBIX HCTOYHUKAX OCYILECTBIISI-
IOTCSl HAa TaKOM Martepuaine, kak nedatneie CMU (ra-
3eThl W KypHasbl) [Febiyaska, Ardi, 2019; Hcaesa,
Mowuceenko, 2018a], HMutepreT-mpoaykThl (O10TH,
CalThl, TEKCTHI B COLMAIBHBIX ceTsAX W mp.) [lapru-
nasuyene, Mruoraiire, 2020; Ambalegin, Kamariah,
2019], pexmamubie TekcThl [Banatao, Malenab-
Temporal, 2018; Liu, Gui, Zuo, Dai, 2019; Sajib,
2020], Xymo)KeCTBEHHbIE TNPOU3BEACHUS, KJIacCHYe-
ckue u cospemennsie [Adi, 2018; Akhtar, Baig,
Aslam, Khan, Tayaba, Igbal, 2020; Yusuf, Fata,
2020]. B oredecTBEHHOM S3BIKO3HAHHWE U JIUTEPATY-
POBEIICHUU €CTh TaK)Ke PaOOThI, TIOCBAIICHHBIE aHA-
U3y QYHKIIMOHMUPOBAHUS CUIMIIMICKOTO JIUAICKTA B
UTAIBSHCKHUX JINTEPAaTypHBIX mpousBeneHusx [llla-
noBasiosa, 2019].

MeTonoJiorusi uccjieaoBaHus

B nmuteparypHOM TpOHM3BEIEHUH KOJOBBIE IIEpe-
KITIOYEHHUSI MOTYT BBITIOJIHATH JABE TPYMIBI IparMaTH-
yeckux QyHkuwmii: 1. OyHKIMH, TECHO CBA3aHHBIE C
XYZIO’KECTBEHHBIMH TIPOU3BENCHUAMM: (PYHKLIUS CO-
3nanus dpdexra KOMMYHHUKAIIUA Ha TOCTEBOM SI3bIKE
(ctunmuzanyst 1MOJ pedb Ha TOCTEBOM  SI3BIKE).

2. DyHKIMM, CXOAHBIE C JKMBOH pEUYbIO: 3MOLMO-
HambHas, OHMQaTudeckas, MeTATUHTBUCTHYECKas
¢byHKIMY, a Takke QYHKIUA CaMOUICHTU(PHUKALNN 1
BO3CUCTBHS (BCE OHM MEPENA0T CYOBCKTHUBHYIO WH-
(opmanto W CIay)XaT CO3MAaHHWIO PEYeBOro oOpasza
[IEPCOHAXa); MMPEeIMETHO-TeMaTH4YecKas, apecaTHasi,
(baTrueckast v uraTHas QyHKIMH (BCe OHH Iepesa-
10T 00BEeKTUBHYIO MH(pOpMaIio). B mepByto rpymmy
MparMaTUIecKuX (PyHKIMHA TakKe BXOIUT, COTIIACHO
N. 0. MumwuHIEBOH, JONOJHUTENbHAS (YHKIUSA
MOBTOpa COACPKAHUS BHICKA3bIBAHUSI HA MATPUUHOM
Y TOCTEBOM $I3bIKaX, KOTOpasi, IEUCTBYS B COYECTAaHUU
¢ ¢yukimen co3manus d¢p¢dexrta KOMMYHUKAIMA Ha
TOCTEBOM SI3bIKE, JaeT HYXKHBIM pe3ylbTaT TOJBKO
BMecTe ¢ Hell [Mummunnesa, 2017, c. 96].

Lenpi0 HACTOAIIETO WCCIEAOBAHUS —SBISETCS
OTIPEJICIICHUE TPArMaTu4eCKuX (PYHKIUH KOJOBBIX
NEPEKIIFOYECHUI HA CHULIIMWCKUA JUAIEKT B IIPOU3-
BEICHUH HA MTaNbsHCKOM s3bIke «Sicilia, o cara. Un
viaggio sentimentale» («Curpusi, Mosi goporas.
CeHTUMEHTaNbHOE IIYTEIIECTBUEY) HTATIBIHCKOTO
nucatens Jxysenne Kynukkps.

[xy3enmne KynHWKkbs — OOMH W3 CaMblX OpUCHU-
HaJbHBIX aBTOPOB COBPEMEHHOM HTAJIBSHCKOM IPO-
3pl. Ha ero TBOpuecTBO OKa3ayv BIUSHHUE MPOH3BE-
genust O. Xemunrysst u Y. bykoscku. Jx. Kymuk-
Kbsl — JlaypeaT IBYX IMPECTHKHBIX JIMTEPATYPHBIX
npemuii — Mon6nan u ['punnane KaByp. Ha pycckwuii
SI3BIK TIEPEBEJICH TONLKO poMaH «Bce paBHO TebOe Bo-
autb» (Tutti giu per terra). Poman «Cununus, Most
noporas. CeHTUMEHTaJIbHOE IYTEHIECTBHE)» OBLI
ormyonmkoBaH B 2010 r. JlanHbIil poMaH aBTOOHOTpa-
(budeckuii u OMMCHIBAET MEPBOE IMyTENIECTBUE aBTOpa
C ceMbeil Ha poauHy ero oTma — B Cummuio, Mapca-
Iy. ABTOp pOMaHa BIIa/IeeT CUIIMITUIACKAM JTUATIEKTOM
WTAITBSTHCKOTO SI3BIKA.

Marepuan uccjieI0BaHHUs TIPEICTaBICH 65 Ko-
JIOBBIMM TE€PEKITIOUEHUS HA CUIWIMKWCKUI JTMAJIEKT.
MaTpuyHblil SI3bIK  UCCIEAOBAHUS — HWTAIBIHCKUMA,
FOCTEBOM — CHUIIMJIMICKUN JUANEKT HTAIBIHCKOTO
s3pIka. CULIMIHICKAN THAIEKT UTAILSIHCKOIO SA3bIKA
WIN CHUIWITHICKUN $3BIK, B IPYTHX HCTOYHHUKAX [Si-
cilian language. Infogalactic: the planetary knowledge
core contributors, 2020; 1l Siciliano: Dialetto o lin-
gua? Lingua siciliana, 2020], oTHOCHTCSI K pOMaH-
CKOH rpymme sI3bIKOB, HO HE SIBISETCS PE3yJIbTaTOM
SBOJTIONIMY HAPOTHOW JAThIHW. CHIMIMHCKUA JHa-
JIEKT — 3TO PE3YJbTAT CPEAHEBEKOBON HTaIbIHCKOU
KOJIOHM3auuu 3eMenb FOxHoi Wrtanuu, mpunaiie-
JKaIllUX paHee BU3aHTHIIAM, apadaM 1 ucraHmaM. Ha
JAHHOM JTHAJIEKTe TOBOPAT B HACTOSIIEE Bpems Ha
octpoBe CHIuus, B IICHTPAJIbHOM U roxkHOU Kanal-
puu, roxxHoi Anynuu u Kamnanuu [[ecstosa, 2008,
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c. 27].

[Mparmartnveckue (yHKIMU KOJOBBIX MEPEKITIOYe-
HUIl B XYJ0)KECTBCHHOM IPOU3BEICHUH aHAIU3UPY-
IOTCS Ha OCHOBE KJIACCH(UKAIMHU, pa3pa0d0TaHHOU
W. YO. MummnrneBoi [Mummanesa, 2011] u I'. H.
Yupmeoii [Uuprmesa, 2004].

Pe3y.]IbTaTbl HCCJIeA0BaHUsA

IIpoBeaeHHBIN MparMaTUYECKUN aHaIU3 KOJIOBBIX
MEePEKIIIOUYCHUN Ha CULIMIIUNACKUM JUAJIEKT MO3BOJISET
C/IENaTh CIIEeIYIOLINE BEIBOBI:

1. B marepuane wnccrnenoBaHHs KOJIOBBIE Iepe-
KIIFOYECHUS Ha CHUIWIMACKAN JHAJIEKT BBIIOJHSIIOT
nparMaTudeckue (GyHKINH, XapaKTepHBIE [T KUBOU
oOmeHust, 1 QYHKIUU, XapaKTepHBIE TOJBKO JJISI JIU-
TEPHOTO TPOW3BEJCHUS. PaccMOTpUM TepByrO TpyI-
my ¢ysknuid. B poMaHe KOZOBBIE TEPEKITIOUYCHUS
CITyKaT JUIs Tiepeiadr OObEKTHBHOM U CYObEKTUBHOM
I/IH(bOpMaHI/II/I, T. €. BBIITOJIHAIOT IMpeaAMETHO-
TEMATUYECKYI0, IIUTATHYI0 ¥ METAIUHTBACTHYECKYIO
¢ynknuu. B pamkax mpeaMeTHO-TeMaTH4ecKOii
(pyHKIMH KOJIOBBIE NMEPEKIIOUYEHUS — peaui CHUIIU-
JUACKOH KYJIBTYPHI, T. €. O€30KBHUBAJICHTHAS JICKCHKA,
TaKkKe WHOS3BIYHBIE EIWHUIBI HCIIONB3YIOTCS IS
nepeaadyyd NnpsAMON peur CULMIIMNCKUX POJCTBEHHU-
koB Jlxysemme. Harpumep, «Tra | profumi, il primo
che mi viene in mente ¢ quello del pane coperto di
semi di sesamo, la giuggiulena, inconfondibile (Cpe-
JI1 ApOMATOB IIEPBBIM, KOTOPOH MHE MPUXOAUT B IO-
JIOBY, — YHHUKAJIbHBIM apoMar 3akpbITOro xjeba c ce-
MeHaMH KyHKyTa, giuggiulena) (P. 41). Komosoe
MEPEeKIIIOUCHNE — Ha3BaHWE OJ0/la  CUIMINHCKOM
KyXHHU, 2 IMEHHO POXKJIECTBEHCKOH CIIaJIOCTH C Me-
JIOM, IyKaTaM¥, MUHJIAJIEM M CeMeHaMH KyHXkyTa. B
ClieIytonIeM MpUMepe Mbl HaOII0/1aeM aHaJIOTUYHbIH
ciydaii: «In generale, il profumo della pasta fatta a
mano dalle donne di famiglia, che oggi a Marsala si
trova anche dal Tarantino in via dello Sharco 6, tem-
pio artigianale dei busiati e del cuscus...(B nemnom,
apoMar JOMallHel MacThl, PUTOTOBICHHOW MaTpo-
HaMH, KOTOPYIO CETOIHS MOXKHO Haiitu y TapaHTHHO
Ha ymuie aemio COapko, 6, B peMECIIEHHOM Xpame
busiati u xyckyca...) (P. 41). KomoBoe mepekiroue-
HUE — Ha3BaHWE CULIWIUICKOM MacThl, KOTOpas moja-
eTcsl ¢ OaKJIaKaHHBIM COYCOM.

KOJIOBBIG MEPEKIOYCHNA HCIOJIB3YIOTCA JIA I1€-
pedayu mpsiMOM pedud, B JaHHOM CIydae CHULMINM-
CKMIl AMaleKT HE COMPOBOXKIAETCS TMEpPEeBOJOM Ha
uranbsiackuii. Hanpumep, «Pigghiamu ‘a lettera, »
propose Nuzzo a mio padre («/laii MHEe mUCEMOY, —
npetoxkmn Hymmo moemy otiy) (P. 22). Hymo —
cunminen, apyr u kym oria Jpxysenmne. «E invece tra
il clangore degli scambi e lo stridere dei freni il treno

entrd in una nuova galleria [...], e lungo tutta la
carozza si levo un grido: “ ‘U ferribbotte! ‘U fer-
ribbotte! “ (Ho mnocpemu nsi3ra mnepeKiIrOYaeMbIX
CTPEJIOK W BH3Ta TOPMO30B IO€3]] BOLIEN B HOBBIH
TYHHEIb [...], IO BceMy BaroHy pasHeccs kpuk: «lla-
pom! ITapom!»)» (P. 38). B manHOM mpmmepe Kom0-
BO€ MEPEKIIOYCHHE CIYKUT Uil Tepefaddl MpsMOi
peur CHUIMIMHIEB, HANPaBILIOLIMXCS HA POJVHY B
noeszae BMecTe ¢ JKy3enne U ero CeMbeu.

«...Gasparino ¢ Tina e Francesca ¢ Antonella
ripetevano di continuo a tutti, e specialmente a me,
‘Mangia, sangu meu! Mangia!’» (...I'acnaputo u
Tuna, u ®dpanuecka, 1 AHTOHEIUIa TTOCTOSHHO BCEM
TBEPAWIIN, U 0COOEHHO MHE: «EmIb, MOSI KpOBUHOUKa!
Ems!») (P. 53). B nanHOM mpumepe KOJIOBEIE TIepe-
KIIIOUCHHMS UCTIONB3YIOTCS B PEUM CULIMIMHCKHUX POJI-
CTBEHHHKOB TJIABHOTO repos poMaHa. Best mHpopMa-
uus, cBszanHas ¢ Curnedt u Mapcanoit 3MoIo-
HabHO okpamieHa: JIx. Kymukkes ¢ 00mbIioi iro0o-
BBIO M BOCXHIIICHUEM PACCKa3bIBAET O POIUHE CBOETO
OTLA, CULIMJIMACKOW KYJbTYypEe, CBOMX CUIIMJIMMCKUX
POACTBEHHHKAX, a 3HAYUT M JICKCUYECKHE €IUHULIBI
CHLIMJIMICKOTO TMAJIEKTa TaKKe MepelaloT 3MOLUH U
YyBCTBA aBTOpA — HEXKHOCTbH, JIIOOOBb, HOCTAJILTHIO
[0 TeM BpeMEHaM, KOrJa ero OTel M BCE CUIMINK-
CKHE POJICTBEHHUKH OBLTH XKUBHI. JIIOOOBBIO U TOCTE-
MPUUMCTBOM OTBEUYAIOT Ha 4YyBCTBa J[XKysemre ero
CULIMIIMICKUE pOACTBeHHUKH. KomoBoe mepekioue-
HHUE W3 NPUBEIECHHOIO BBIIIE IPHUMEpa — OOpaleHue
k JDxy3enme (Sangu mMeu —«Mosi KPOBHHOYKA») CH-
LHWIMACKUX POAHBIX U OJIM3KUX — HAIOJIHEHO JTF000-
BbIO,  COOTBETCTBEHHO, IOMHMO  IPEIMETHO-
TeMaTHIeCKOH (YHKIMH, JaHHOE KOJOBOE MEPEKIIIO-
YeHHE BHINMOJHSAET SMOIMOHAIBHYIO MparMaruye-
CKYIO (pyHKLIHIO, T. €. B UCCIIEyEMOM MaTepHaje MbI
MOXeM HaOJrozaTb KOMOMHAIMIO  IpPEeIMETHO-
TEeMaTHIECKOW ¥ IMOIIMOHATBHON (DYHKITHHA.

IuratHas QyHKOMA NOpPEANONaracT LUTUPOBA-
HHUE KPbUIATBIX BBIPAXKEHUH U a(hOpHU3MOB, MOCIOBHIIL
u moroBopok. Hampumep, «A Marsala abbiamo un
proverbio: si Maissala avissi ‘u poittu, Ciapani fussi
moittu. Vuol dire: se Marsala avesse il porto, Trapani
sarebbe morta” (Y Hac B Mapcase ectb HOroBopka: Si
Maissala avissi ‘u poittu, Ciapani fussi moittu. Kak
rOBOpHUTCS: ecnu B Mapcane 6bu1 061 TopT, Tpananu
Obu1 OB1 MepTBY») (P. 48). B 1anHOM ciryyae komoBoe
MePEKITIOYCHIE — CHIMIINICKas TIOCIOBUIIA. ABTOD
JlaeT TMEepeBOJ TIOCIOBHUIIBI HA WUTAJBSHCKHN JIUTEpa-
TYPHBIH SA3BIK.

MeTtanuHreucTuyeckasi (PyHKUHUS pean3yeTcs
B KOMMEHTapHSIX O A3bIKe KOMMYHHUKAIIUH, O JIMHTBHU-
CTUYECKOM KOMIIETEHIIMM YYacTHHKOB IIpoliecca
KomMMmyHHuKarmu [Ywupmesa, KopoBymkus, MymHu-
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koBa, 2018, c. 197]. Ix. Kynukkest oOpamaer BHU-
MaHHE YUTATeNsl HA OCOOCHHOCTH MPOU3HOIICHUS
OT/CNBHBIX CIIOB B CHLMIUICKOM AMANIEKTE, 3HAKO-
MHUT €r0 C JEKCUUYECKHUMH OCOOECHHOCTSIMU THAJICKTa.
Hampumep, «Non so bene perché, ma a Marsala i
problemi non esistono: ci sono solo ‘poblemi’» (S ne
3HAIO MoYeMy, HO B Mapcaiie nmpo6ieM He CyLIecTBY-
€T: eCcTh TOJBKO «1obmeMe») (P. 79). B mannoM ciry-
Yae aBTOp HEMHOT'O MPOHH3HUPYET HaJl MACTHBIM Map-
CaJIbCKMM BAapHAHTOM IPOM3HOILICHUS CJIOBa «Prob-
lema». «Ancora, parlando di chistu e di chiddu,
veniva fuori che anche a Marsala si parlava di
‘capelloni’...» (Eme momumo chistu u chiddu 3a mpe-
nenaMu Mapcanbl U3BECTHO, YTO TaM TaK)Ke TOBOPST
capelloni...) (P. 86). B nanHoM mpumepe aBTOp MpU
TOMOIIIH KOJIOBBIX TIEPEKITFOUCHHIN MOSICHSIET YuTaTe-
M0  OCOOEHHOCTH  JIGKCMKOHAa  CHIMIIUHIIEB:
chistu=questo Ha JHMTEPaTYpHOM  HTAIBSTHCKOM
(«atot»), chiddu=quello («rot»), capelloni=capelli
(«Bomocel»). B crnemyromux OByX OpUMEpax aBTOP
TaKke 3HAKOMHT HAaC CO CIIOBaMH CHIIMJIMHCKOTO
JIMAICKTA, BBIJCICHHBIME B TEKCTC KYPCHBOM JUIS
MIPUBJICUYCHNST BHUMAHUS, JUIS BBIJCIICHUS HATJISIHO
MHOS3BIYHBIX CIUHUIL: «...la Sua presenza ingom-
brante aveva fatto siddiare certi mafiosi locali»
(...ero TSHKENOBECHOE MPUCYTCTBUM Pa3Ipakano He-
KOTOpBIX MecTHhIX Maduosu) (P. 64). Siddiare — cu-
MWIMACKUIA 3KBUBAJICHT IJ1aroja annoiare («paszapa-
xatb»). «Una sera andammo a fare una passeggiata in
campagna, nella campagna vera, in una delle contrade
dove vivevano i viddani...» (OmHaxIbpl Be4epoM MbI
MOEXaJId Ha TPOTYIKY 3a TOPOJ, B HACTOSIIYIO Jie-
PEBHIO, B OJIH M3 PAOHOB, IJIC )KUBYT KPECThSIHE. . .»
(P. 83). Viddani — cunmnmiickuii S5KBUBAJICHT CYIIe-
crButenbHOrO contadini («kpecThsiHey). «Tra 1’altro:
vigeva allora la regola ferrea dell’acchianata, second
cui i fidanzati ufficiali allora venivano presentati in
casa ufficialmente (acchianavano, cio¢ salivano, in
casa e conoscevano I genitori)...» (Cpenu Bcero mpo-
4ero, co0JTI01aI0Ch KEIIE3HOES MPaBUIIO
«acchianata», cormacHo KOTOPOMY OObBSIBICHHBIC
KEHUX W HEeBeCTa O(PUIMATBHO MPEACTABISUIUCE JI0-
MamrHauM (acchianavano, T. e. BXoawin B J0M U 3Ha-
koMuHch ¢ poautersiMu) (P. 87). CymecTBurenbHOE
«acchianata» u riaron «acchianare» — cumicKuit
SKBUBATICHT UTATBSIHCKOTO BhIpakeHus «salire in casa
e conoscere i genitori», T. €. 1eoi MpoLeIyphl 3Ha-
KOMCTBA JKEHHXa U HEBECTa C POJIUTEISIMU JIPYT APY-
ra, Mocjie 4Yero OHM HE MOryT OOJbllE€ HAXOJUTHCS
(BcTpeuaTbesl) HaeAWHE, a TOJNBKO B IPUCYTCTBUH
XOTS ObI OJTHOTO POJICTBEHHHUKA.

B cnenyromem mpumepa aBTOp ONMCHIBAET CBOE
OTHOILICHNE K CHLMJIMICKOMY AMAJIEKTY, €ro OCBOe-

Hue: «E io, che a poco a poco cominciavo a decifrare
il siciliano, e che talvolta mi avventuravo timidamen-
te a parlarlo (con frasi che in genere suscitavano
I’ilarita  dei  presenti, a cominciare da:
,,Sabbenerica”), non mi stancavo mai di ascoltarle»
(M 51, XTO TOHEMHOTY Ha4all pacuIi(pOBHIBATH CHITH-
JIMACKUH, U KTO TIOPOM OCMEMBAJICS 3aCTEHYUBO T'O-
BOPHUTH HA HeM (HaumHas ¢ (pa3 Hamomobme «Sab-
benerica», xoTopble, B LENOM, BBI3BLIBAJIM BOCTOPT
MPUCYTCTBYIOIINX), 51 HUKOTAA HE ycTaBajl CIyIIath,
Kak roBopsT Ha cuipriickoM) (P. 90). Kogosoe ne-
pexirouenne «Sabbenericay («3mpaBcTByiiTe!» Ha
CUITIITMHACKOM JTHAJIEKTE) — OMHO M3 TEX CIIOB CHITH-
JIMACKOTO JUAJICKTA, KOTOPBIC AaBTOP BbIYYHI B
IIEPBYIO OYepeab U OCMENIWIICS IIPOU3HOCHUTH B pas3ro-
BOpE C CHLIHJ'IPIfICKPIMH POAOCTBEHHUKAMU.

2. B marepuane uccieo0BaHus MPeICTaBICHbI KO-
JOBBIC NEPECKIOYCHU, BBITTOJIHAIOIIUEC BTOPYIO
TpymIy TparMaThdeckux (QyHKIHH, XapakTepHBIX
TOJIBKO JUIl JIMTEPATYPHBIX IPOU3BEACHUMN, HaIpHU-
Mep, QyHKIHMIO co3faaHus dPdekTa KOMMYHUKA-
MM HA TOCTEBOM fI3bIKe (CTHIIM3AIMs ITO]T peYb Ha
rocteBoM si3bike). Hampumep, «...lui [padre] avrebbe
imparato a ricreare cucinando gli stessi piatti di lei
[nonna] cosi da tornare, almeno a tavola...all’epoca
in cui sua madre era viva a preparava la pasta con la
salsa e la melanzane fritte, la pasta c’a sairsa e i mil-
inciani fritti (o Hayuutcs Bocco3maBath (BKYCHI),
TOTOBS T€ ke camble ee (0a0ymmku [[xy3ene) 6mona,
YTOOBI BEPHYTHCA. .. B Ty 3II0XY, KOT/Ia €ro MaMa Obl-
Jia )XMBa M TOTOBHUJIA IMAaCTy C COYCOM M KapCHbBIMH
kabaukamu, macty c’a sairsa e i milinciani fritti)
(P. 16). B manHOM ciydae KOJOBOE MEPEKITIOYECHHE
«C’a sairsa e i milinciani fritti» cayxut cBoeoOpas-
HbIM CUT'HAJIOM O TOM, 4YTO OTCI] I[)Ky361'[1'[6 nepexo-
AUT B pa3roBope CO CBOMMHU POAHBIMU ()KGHOﬁ, HE
CHHHJII/IfIKOfI, " A€TbMH, POXKIACHHBIMU U BBIPOCIINMHA
B TyprHe) Ha CBOM pOTHON CHUILMJIMHCKUMA A3BIK.
Oren nepexouT Ha CULMIIMACKUAN SI3BIK, IPEJaBasiCh
BocriomuHanusM. «I nostri  ospiti  ripetevano di
continuo, e specialmente a me, ,,Mangia, sangu meu!
Mangia!”, tra raffiche di chistu e di chiddu, mentre
mio padre voleva sapere come stavano a che cosa
facevano amici e parenti e semplici cognoscenti
(Hamm xo3si€Ba MOCTOSIHHO MOBTOPSUTH, OCOOCHHO
obpamasice ko MHe. ,,Emmb, pogHas kpoBuHOUKa!
Ems!”, u cemanu chistu u chiddu, B To Bpems kak
MOH OTECII CIpalrBall, KaKk y HHUX JI€JIa U KaK IOXHU-
BAIOT JPY3bsi, POAHBIE ¥ TIPOCTO 3HaKOMBIe)» (P. 68).
KO,Z[OBBIC MEPCKIOYCHNUA B BUJAC OTACIBHBIX KOPOT-
KHX ¢pa3 U CIIOB YKa3bIBAIOT HA TO, YTO POJCTBEHHH-
ku JIKy3enme roBopsAT 3a 00E€AEHHBIM CTOJIOM C €ro
OTLIOM Ha pOJHOM CI/II.II/IJ'IHfICKOM JAHUAJICKTC, KOTOpBIfI
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MIOHSITEH MOCIICAHEMY.

3. OYHKIMOHUPOBAHMS KOAOBBIX IMEPEKITIOYCHHUI
Ha CHLIWIMICKUN OHalIeKT B TEKCTE MPOM3BEACHUS
nuMeeT rpadUuecKyr0 0OCOOCHHOCTh: MPAKTHYECKH BCE
TIEPEKITIOUCHUS Ha CUIIMITHACKI 0(OPMIICHEI B TECTE
IPY TIOMOLIM KypCHBa, TEM CaMbIM OHU 3PUTEIIHHO
BBIJICTICHBI B TEKCTE, MPHUBJICKAIOT BHUMAHUE YHTaTe-
ns1. KypcuB B opopMiteHNN KOAOBBIX MEPEKITFOUCHHH
Ha CHULWINICKUI BBINOJHSET pa3iuyHble (HYHKINU B
npousBenennn [x. Kymukkes: 1. Kypcus Beiienser
JIOTWUYECKH CJIOBA CHLMIMMCKOTO OHajeKkTa OT WTa-
TMBSHCKON JeKcwKu. 2. KypcuB Takke CIyXHAT I
neperady SMOLMOHAIBHON OKPacKH B TEKCTE IPOU3-
BegeHus. 3. KypcuB aBTOpOM HCHOJB3yeTCs s
000c00IeHuNs CBOEH pedr Ha UTATBTHCKOM OT UYXKOU
Ha cunmiickom. Hampumep, «Il mio preferito, che
non mi andava di condividere con nessuno, era la pas-
ta al ragu di triglia con agghiu e mudd:ica (Moeii nio-
OuMOll nacmot, KOmopyro i He XOmen Oelumy Hu ¢
KeM, Ovlia nacma c¢ pazy usz Kegamu ¢ 4ecCHOKOM u
xnebnvim maxuuwem)» (P. 18). Cmosa «agghiuy u
«muddicarsvloenenvt Kypcusom, Onsi mo2o 4moowl
NOOYEPKHYMb, YMO MO CN06A CUYUTUUCKO20 Ouad-
nexkma. B cnenyromem npuMepe KypcuB ¢ KOJAOBBIMH
MIEPEKITFOYCHISIMA  CIY)KUT JUIT 00O0COOJICHHS pedn
CULIWIMHCKUX POACTBEHHUKOB OT peun Jlxyszemnme:
«[...] Gasparino e Tina ...ripescando episodi risalenti
a prima [...] del Fascismo, a prima che i Fenici
sbarcassero a Mozia, salvo poi concludere che ‘u
figghiu (perché tutti i chistu e i chiddu avevano
almeno un figghiu) faceva immancabilmente
I’avvocato...» (I'acnapuro u TuHa...nmpumomMuHaIN
3MU301bl, TNpelIIecTByomMe (amu3My, BbICAIKE
¢uHuKMiilieR B MoIluM, JHIIb JJI TOTO, YTOOBI
MOJBITOXKUTD, YTO «CHIH» (TIOTOMY YTO Y BCEX ATHX
chistu u chiddu 6611 MO KpaiiHeit Mepe OUH «ChIH)
Hen30exkHO craHoBWiCsA anBokatoMm) (P. 53-54). B
ClieylonieM TMpHUMepe, KOTOPBIH YK€ HUTHPOBAJICS
BBIIIE, KYPCHB CIIyXHT JUIS TEPeAadn IOJIOKHUTEIb-
HBIX 3MOLMH, a UMEHHO BOCTOpIa, JIMKOBAHWS TEX,
KTO BO3Bpamayicsi kK cede Ha poauHy — B CHIHIHIO:
«E invece tra il clangore degli scambi e lo stridere dei
freni il treno entro in una nuova galleria [...], e lungo
tutta la carozza si levo un grido: ,,°U ferribbotte! ‘U
ferribbotte!” (Ho mocpemu nssra mepekrouaeMbix
CTPEJIOK M BH3ra TOPMO30B I10€37] BOLIEN B HOBBIN
TyHHEIb [...], IO BceMy BaroHy pasHeccs Kpuk: ,,Ila-
pom! TTapom!”)» (P. 38).

3akioueHue

OYHKIMOHAILHBIA aHAIU3 KOJIOBBIX MEpEKIoYe-
HUM Ha CULWIMHACKUM JUAJIEKT IO3BOJIIET CIENaTh
BBIBOJ O TOM, YTO MHOS3BLIYHBIE €UHHUIIBI B aBTOOHO-

rpadguyeckom mpomsBeaeHnn Jx. Kymukkes o Cu-
LVJIMA  BBITIONHSAIOT JBE TPYMIBI MparMaTHYeCKHX
¢bynkimid: (QyHKUMM, XapakTepHbIE Ul XyHOXKe-
CTBEHHOT'O MPOM3BEACHUs (CTHIM3AIMSA MOJ peyub Ha
TOCTEBOM SI3BIKE) M UL JKUBOM pedud (MpeaMeTHO-
TEMaTUYeCcKasi, METAMHTBUCTUYECKas W IIMTaTHas
¢ynkun). KogoBele mepekimoyeHusi B aHAIU3Upye-
MOM TIPOM3BENECHUH CIY)KaT IJIs Tepenadyd OOBeK-
TUBHOH W CyOBEKTHBHOW HWH(OpMAIMH, TPU ITOM
3a4acTyl0 JIBa THIa MHGOPMAlHMU MEepeNaroTcsl TpH
MOMOIIM OJHOTO KOAOBOTO mepekmoyenus. Jlomo-
HUTEIIHHON OCOOCHHOCTHIO KOJOBBIX MEPEKIFOYCHUIN
Ha CULIWIMHCKUN AuanekT B npousBeneHun [x. Ky-
JIMKKBsI SIBISICTCS MCIIOJBb30BAHUE KYpCHBa Kak rpa-
(hMIeCKOT0 CTHIMCTUYECKOTO CPEICTRA.
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